
Ps. 23:1

מִזְמ֥וֹר psalmi

ד לְדָוִִ֑ Daavidin

יְהוָ֥ה Herra

י עִִ֗ ר ֹ֜ paimeneni

א ל ֹ֣ en

ר׃ אֶחְסָָֽ ole puutteessa ‎חסר qal.impf.yks.1.

Ps. 23:2

וֹת בִנְאֹ֣ laitumelle ‎נָוָה

שֶא דֶֶּ֭ vehreälle

נִי ִ֑ יַרְבִיצ  vie lepäämään minut ‎רבץ hif.impf.yks.3.m.+yks.1.

י ֵ֖ עַל־מ  vesien ääreen

וֹת מְנחֹֻ֣ lepopaikoille

נִי׃ ָֽ יְנַהֲל  hän ohjaa minut ‎נהל pi.impf.yks.3.m.+yks.1.

Ps. 23:3

י נַפְשִ֥ sieluni

ב ִ֑ יְשוֹב  virvoittaa ‎שוב polel.impf.yks.3.m.

נִי ֥ נְח  יַָֽ ohjaa minut ‎נחה hif.impf.yks.3.m.+yks.1.

י־ בְמַעְגְל  tielle

דֶק ֹ֜ צִֶ֗ oikealle

עַן לְמַֹ֣ tähden

וֹ׃ שְמָֽ nimensä

Ps. 23:4

גַַּ֤ם myös

י־ כִָֽ vaikka

ךְ ל ֵ֙ א  kuljen ‎הלך qal.impf.yks.1.

ֵ֪יא בְג  laaksossa

וֶת צַלְמָָ֡ pimeässä

ל א־ en

א ירַָּ֤ אִֵ֙ pelkää ‎ירא qal.impf.yks.1.

ע רִָ֗ pahaa

כִי־ sillä

ה אַתָ֥ sinä

י עִמָדִִ֑ kanssani

שִבְטְך֥ valtikkasi



ך מִשְעַנְתִֶ֗ וֹ֜ ja matkasauvasi

מָה ֹ֣ ה  ne

נִי׃ חֲמָֻֽ יְנַָֽ lohduttavat minua ‎נחם pi.impf.mon.3.m.+yks.1.

Ps. 23:5

ךְ תַעֲר ֹ֬ katat ‎ערך qal.impf.yks.2.m.

י׀ לְפָנַַ֙ eteeni

ן שֻלְחִָ֗ pöydän

נֶֶ֥֥גֶד eteen

י רְרִָ֑ צ  vihaavieni ‎צרר qal.part.mon.m.+yks.1.

נְתָ דִשֵַ֖ voitelet ‎דשן pi.perf.yks.2.m.

מֶן בַשֶ֥ öljyllä

י אשִִ֗ ר ֹ֜ pääni

י כוֹסִ֥ maljani

רְוָיָָֽה׃ ylitsevuotava

Ps. 23:6

ךְ׀ אַַּ֤ varma

וֹב טַּ֤ hyvyys

סֶד וָחֶֹ֣ ja laupeus

רְדְפונִי יִֶּ֭ seuraavat minua ‎רדף qal.impf.mon.3.m.+yks.1.

י ֹ֣ כָל־יְמ  kaiket päivät

חַיִָ֑י elämäni

י וְשַבְתִ֥ ja palaan ‎שוב qal.kons.perf.yks.1.

ית־ בְב  huoneeseen

ה הוִָ֗ יְֹ֜ Herran

רֶךְ לְא ֹ֣ keston ajan

ים׃ יָמִָֽ päivieni


